Acts 27:32



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOKOPTW, which means “to cut off or to cut away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, meaning “the soldiers.”  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun SCHOINION, meaning “the ropes.”
  With this we have the possessive genitive or genitive of identity (descriptive genitive) from the feminine singular article and noun SKAPHĒ, meaning “of the ship’s boat, the skiff, or the dinghy.”

“Then the soldiers cut away the ropes of the ship’s boat”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EAW, meaning “to allow, let, or permit.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that soldiers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the (feminine singular) ship’s boat.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb EKPIPTW, which means “to fall from” with the idea being that the ropes were cut so that the ship’s boat fell from the ship into the sea and drifted away.  This verb is also used as a nautical technical term, meaning “to drift away,” which is also an accurate picture here.  Both actions (the falling of the boat from the ship and the boat’s drifting away) are meant by this single verb.  Therefore, it can legitimately be translated either way.  Therefore, I translate it “let it fall and drift away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship’s boat produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs denoting permission to complete their meaning by indicating what is permitted.
“and let it fall and drift away.”

Acts 27:32 corrected translation
“Then the soldiers cut away the ropes of the ship’s boat and let it fall and drift away.”
Explanation:
1.  “Then the soldiers cut away the ropes of the ship’s boat”

a.  The centurion did not hesitate after Paul’s statement that they (the soldiers) would all die unless they prevented the sailors from leaving the ship.  The centurion immediately ordered his soldiers to cut away the ropes holding the ship’s boat on board the ship.


b.  The cutting of these ropes is symbolic of depending upon the grace and provision of God instead of holding on to some human lifeline or plan.


c.  This lifeboat was no lifeboat at all, but a death-boat, which had to be cut away from the ship for the people in the ship to survive.


d.  A human plan was not going to the save anyone onboard the ship.  Only God’s plan would save them.  And God’s plan required the sailors to stay onboard and do their jobs.


e.  Paul had faith in God.  The centurion had faith in Paul.  The soldiers had faith in their commander.  Faith was going to save everyone, not human action against the will of God.

2.  “and let it fall and drift away.”

a.  The ship’s boat was apparently being held up above the water next to the deck of the ship by ropes that were used to lower it into the water.  When the ropes were cut by the soldiers’ swords, the ship’s boat fell into the water and drifted away in the dark.


b.  This also tells us that the sailors were not yet in the ship’s boat, but only preparing to board it with their anchors.  We know that not a single soul was lost after the shipwreck.  Therefore, all the sailors ended up remaining on board the ship.  Thus none of the sailors ever got in the dinghy before it was cut away from the mother ship.


c.  The ship’s boat represents our agenda in life rather than God’s agenda.  It represents our solution to the problems of life rather than God’s solution.  It represents what we want to do rather than what God requires of us.


d.  There are things in our life that we must cut off and allow to fall and drift away.  Our favorite type of sinning is certainly one of those things.  Some of the things that we need to allow to fall and drift away are:



(1)  Justifying ourselves at the expense of others.



(2)  Deceiving ourselves at the expense of ourselves and others.



(3)  Being pre-occupied with what we want or with our problems or with the faults of others.



(4)  Gratifying ourselves at the expense of others.



(5)  Our lack of forgiveness of others.



(6)  Our lack of unconditional love toward others.

� BDAG, p. 113.


� BDAG, p. 982.
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